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دكتر محمود بی جن خان، دانشيار گروه زبانشناسی همگانی دانشكده ادبيات و علوم انسانی 
است. وی مقطع كارشناسی را در رشته رياضی از دانشگاه تگزاس در آرلينگتون )سال 
1988م(، كارشناسی ارشد در رشته زبانشناسی دانشگاه تهران )1369 هـ. ش( و دكترای 
زبانشناسی را در دانشگاه تهران )1374 هـ.ش(به پايان رسانده است.از سوابق آموزشی دكتر 
بی جن خان می توان به تدريس درس های آواشناسی عمومی و آزمايشگاهی، واجشناسی، 
زبانشناسی رايانه  ای و مكاتب زبانشناسی  در مقاطع كارشناسی ارشد و دكترا در گروه 

زبان شناسی اشاره كرد.
دكتر بی جن خان دارای ده ها عنوان طرح پژوهشی، مقاله و ترجمه در نشريات داخلی و 
خارجی و همچنين كتاب های واجشناسی-نظريه بهينگی و تجزيه و تحليل كسره اضافه با 
استفاده از روش انطباق الگو می باشد. وی برنده رتبه سوم تحقيقات كاربردی در يازدهمين 

جشنواره بين المللی خوارزمی است.
طرح راه اندازی آزمايشگاه رايانه ای خط و زبان فارسی دانشگاه تهران به عنوان طرح نمونه 
در هفدهمين جشنواره پژوهش دانشگاه تهران شناخته شد كه در خصوص آن گفتگويی 

با وی انجام داده ايم.
لطفا در خصوص فلسفه راه اندازی تشكيل اين آزمايشگاه توضيحاتی ارائه فرماييد؟

با تاسيس گروه زبانشناسی در سال 1346-1345در دانشگاه تهران يك آزمايشگاه در 
دانشكده ادبيات با همت استاد دكتر ساسان سپنتا داير بود كه در اين آزمايشگاه با كمك 
گروه فيزيك دانشگاه تهران سيستم سونوگراف قديمی KAY استفاده می  شد. دو پايان نامه 

گفت و گو با دكتر 
محمود بی جن خان؛ 
طراح آزمایشگاه 
رایانه ای خط و زبان 
فارسی
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دكتری با اين دستگاه انجام شد كه يكی از آن ها مربوط به دكتر سپنتا و ديگری پايان نامه 
آقای دكتر وحيديان بود. و بعدها هم مرحومه خانم دكتر معصومه قريب از آن برای 
تحقيقات آزمايشگاهی استفاده كردند. در جريان انقلاب اين آزمايشگاه به انباری تبديل 
شد و كاری كه من انجام دادم سعی كردم كه ابتدا آن سيستم را درست كنم و لذا در 
زمان مديريت مرحوم استاد مجتبوی در دانشكده اين سيستم را برای تعمير به پژوهشكده 
الكترونيك دانشگاه صنعتی شريف منتقل كرديم كه به دليل اينكه يك قطعه مكانيكی نياز 

داشت كه تهيه نشد از درست شدن آن نااميد شديم.
من كارهای آزمايشگاهی خود را در مركز تحقيقات مخابرات ادامه  دادم و به موازات آن 
تلاش كردم از طريق اداره كل تجهيزات دانشگاه و از بودجه اختصاصی وزارت علوم 
تجهيزاتی را سفارش بدهيم كه اين تجهيزات مربوط به سيستم  ديجيتالی و به روزشده 
KAY بود  كه خوشبختانه خريداری شد. ما با اين سيستم كارهای زيادی انجام می دهيم. 
از اين سيستم برای درس آواشناسی آزمايشگاهی كه از قديم در اين گروه ارائه می  شده 
استفاده  می كنيم. نحوه ارائه اين درس در ايران منحصر به فرد می باشد. از امكانات آزمايشگاه 
برای ارائه درس آزمايشگاه گفتار و زبان در رشته  های علوم توانبخشی نيز استفاده می شود 
كه در آن بحث های آسيب شناسی و گفتار درمانی مطرح می  شوند. از دادگان پالاتوگرام 
)Database Palatogram( و دادگان بيماری  های حنجره، قبل و بعد از عمل جراحی 
برای تجزيه و تحليل سيگنال گفتار در حوزه زمان و فركانس، بر اساس 22 پارامتر استفاده 
مي شود به طوری كه وضعيت ساختاری و عملكردی حنجره برای تحقيقات زبان شناختی و 
كاربردهای توانبخشی قابل مطالعه است. اينها خدمات آموزشی است كه ما در آزمايشگاه 
ارائه می دهيم. علاوه  برآن،  اين آزمايشگاه محيطش آكوستيك است و به گونه ای طراحی 
شده كه برگشت صدا وجود ندارد و صدا با كيفيت خوبی برای انجام كارهای تحقيقاتی 
ضبط می شود و از ويژگی های آن ضبط صدای رقمی با نرخ سينگال به نوفه بالا می باشد 
كه  برای توليد دادگان های گفتاری كه كاربردهای مهندسی در پردازش گفتار دارند قابل 

استفاده است.
يكی ديگر از امكانات اين آزمايشگاه ضبط رقمی گفتار تلفنی است. يكی از حوزه های 
تحقيقاتی ما گويش شناسی است كه بحث گويش های ايرانی با توجه به تنوع آن و مناطق 
جغرافيايی بسيار اهميت دارد. با فواصل كم و يا زياد مناطق جغرافيايی با گويش های جديد 
ايرانی مواجه می  شويم. در ضبط تلفنی گويش  ها دو گويشور كه متعلق به يك گويش 
ايرانی هستند و در منطقه خود ساكن هستند، با توجه به دستورالعملی كه در اختيار آن 
ها می گذاريم، با هم صحبت می كنند و ما از محل آزمايشگاه صدای آنها را ضبط  مي كنيم 
و سپس دادگان گفتار تلفنی را بعد از جمع آوری داده  های همه گويش  ها برای استفاده 
محققان توليد می   كنيم. البته اين كارها هم  اكنون در بعضی از مراكز انجام می  شوند ولی 
آن زمان كه ما شروع كرديم هر كسی آن را انجام نمی داد و فقط پژوهشكده پردازش 
هوشمند علائم و مركز تحقيقات مخابرات اين نوع فعاليت ها را داشتند. از امكانات ديگر اين 
آزمايشگاه وجود نرم افزارهايی برای تجزيه و تحليل گفتار است كه دانش نحوه استفاده از 
آن مهم می باشد مانند نرم  افزار پرت )PRAAT( همچنين چند دادگان  گفتاری و يك 
پيكره متنی نيز توليد كرده ايم كه در دانشگاه های داخل و خارج  كشور از آن ها برای 
آموزش سيستم  های پردازش زبان فارسی استفاده می شود، مانند سری دادگان  های فارس-

 .)FARSDAT(دات
با توجه به بحث جمع  آوری گويش ها به  صورت داده  های  خام صوتی، كاربرد ضبط اين گويش ها 

چيست؟
جمع  آوری اين داده ها يك كاربرد فرهنگی دارد. يعنی همانطور كه در هر منطقه ای از 

داخل  در  زبانشناسی  گروه  آزمايشگاه 
كشور منحصربه  فرد است اما در مقايسه 
با آزمايشگاه های دانشگاه های معتبر جهان 
از  بسياری  مطالعه  دارد.  زيادی  نقايص 
پيچيدگی  های ساختاری و عملكردی زبان 
و گفتار مستلزم داشتن تجهيزات گران-
قيمتی است كه جنبه فيزيولوژيكی و عصب  

شناسی دارند

آثار  كشور  از  منطقه ای  هر  در  كه  همانطور 
آثار باستانی هم  از  باستانی وجود دارد يكی 
همين گويش های ايرانی می باشد كه قدمتشان 
به اندازه همان آثار باستانی است كه از قديم 
مانده اند و هر لحظه ممكن است از بين بروند. 
بنابراين وقتی ضبط می شوند مثل اين است كه 

يك شيئی باستانی را حفظ كنيم
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كشور آثار باستانی وجود دارد يكی از آثار باستانی هم همين گويش های ايرانی می باشد 
كه قدمتشان به اندازه همان آثار باستانی است كه از قديم مانده اند و هر لحظه ممكن است 
از بين بروند. بنابراين وقتی ضبط می شوند مثل اين است كه يك شيئی باستانی را حفظ 
كنيم، يعنی در اصل گويش آن منطقه را حفظ كرده  ايم. پس بنابراين ضبط گويش ها ضبط 
ميراث فرهنگی است. از ديدگاه زبان شناسی نيز بعضی از اين گويش ها دارای ويژگی های 
ساختاری منحصر به فرد هستند كه اگر با روش های علمی مطالعه شوند دستاوردهای 
ارزشمندی خواهيم داشت. علاوه  بر كاربرد فرهنگی و زبانی از نظر امنيتی نيز كاربرد دارد. 
اساسا بازشناسی رايانه  ای گويش  های محلی برای هر كشوری  كاربرد امنيتی هم دارد. 
بخصوص آن گويش هايی كه در مرزهای هر كشور وجود دارد. از قديم محققان كشورهای 
اروپايی و آمريكا بيشتر از محققان ما گويش  های ايرانی را مطالعه علمی كرده  اند و جالب 
توجه است كه در حال حاضر هم آن ها بيشتر از ما سرمايه  گذاری مي كنند. در اين خصوص 
اخيرا دانشگاه UPSALA در سوئد با دانشگاه سيستان و بلوچستان برای مطالعه گويش 
 های ايرانی تفاهم  نامه  ای امضا كرده است و قرار شده برای جمع  آوری الكترونيكی گويش 
 های ايرانی در داخل كشور به محققان ما استانداردهای نرم  افزاری خود را آموزش دهند. 

در حالي كه اين دانش و ابزار را ما در آزمايشگاه گروه زبان شناسی داريم. 
لطفا اين آزمايشگاه را با آزمايشگاه های موجود در ساير دانشگاه  ها  مقايسه نماييد.

با  مقايسه  در  اما  است  منحصربه  فرد  كشور  داخل  در  زبانشناسی  گروه  آزمايشگاه 
آزمايشگاه های دانشگاه های معتبر جهان نقايص زيادی دارد. مطالعه بسياری از پيچيدگی  
های ساختاری و عملكردی زبان و گفتار مستلزم داشتن تجهيزات گران قيمتی است كه جنبه 
فيزيولوژيكی و عصب  شناسی دارند. به عنوان مثال، برای محك زدن يافته  های نظری در 
حوزه  های واج  شناسی، نحو ، معنی  شناسی و گفتمان نياز به مطالعه ساختاری و عملكردی 
مغز با استفاده از تجهيزاتی چون FMRI داريم. اين نوع تحقيقات در دانشگاه  های پيشرفته 
دنيا دنبال مي شود. يكی ديگر از تجهيزاتی كه نياز داريم و 
ايم ولی هنوز به  آن را مدت هاست سفارش داده  
خاطر مشكلات وارد كردن تجهيزات با فناوری 
بالا دريافت نكرده  ايم سيستم الكترومغناطيسی
AG500 است كه فعاليت اندام های گفتار را از 
حنجره تا زبان، آرواره و نرم كام برروی كانال های 
مستقل به همراه سيگنال گفتار و طيف فركانسی 
در واحد زمان )spectrogrm( به طور 
همزمان نمايش مي دهد. از اين سيستم 
برای تبيين نظريه  های واج شناسی 
توليدي  دادگان های  ساخت  و 
افزارهای  نرم   آموزش  در  كه 
گفتار  ای  رايانه   بازشناسی 
استفاده مي شود و همچنين در 
مطالعه آسيب شناسی گفتار و 
گفتاردرمانی كاربرد دارد. 
پيش  سال  سه  حدود 
اين سيستم را به بخش 
تجهيزات  سفارشات 
در  آزمايشگاهی 

رونق  و  ارتقاء  باعث  كه  عواملی  از  يكی 
پروژه  گرفتن  می  شود  آزمايشگاه  اين 
است. ما تجربه كار تحقيقاتی بسيار خوبی 
كنيم  سعی  بايد  و  داريم  زمينه  اين  در 
بودجه های  كه  تحقيقاتی  های  پروژه   از 
آن بيرون دانشگاه است استفاده كنيم و 
دانشجويان كارشناسی ارشد و دكتری را 
برای حل بسياری از مسائل زبانی به كار 
بگيريم. اگرچه اين جور كارها در دانشكده 

ما مرسوم نيست
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معاونت پژوهشی و فناوری دانشگاه سفارش داديم و بودجه  
اش را از دبيرخانه شوراي عالی اطلاع  رسانی همان سه سال 
پيش گرفتيم و در اختيار  بخش مربوطه قرار داديم. اگر 
سيستم AG500 را داشته باشيم در آن صورت آزمايشگاه 

گروه يك مجموعه خوبی از تجهيزات خواهد داشت.
خارجی  دانشجويان  آموزش  برای  آزمايشگاه  اين  امكانات  از 

جهت يادگيری زبان و ادبيات فارسی چه استفاده ای می شود؟
يكی از نرم  افزارهای مفيد در آزمايشگاه كه در تحقيقات 
آموزش زبان خارجی قابل استفاده است نرم  افزار دادگان 
آوايی 55 زبان رايج دنياست كه توسط دانشگاه ويكتوريا 
در كانادا توليد شده است. ما از اين نرم افزار برای مقايسه 
الگوی آهنگ زبان فارسی با ژاپنی استفاده كرديم كه نتايج 
آن بسيار مفيد بود. در اين تحقيق مشخص شد يك ژاپنی 
 زبان كه مي خواهد فارسی ياد بگيرد و بالعكس يك فارسی  
زبان كه مي خواهد ژاپنی ياد بگيرد كدام مولفه  های آهنگی را 

بايد رعايت كنند. بايد توجه داشته باشيم كه تفاوت بين آزمايشگاه زبان شناسی و آزمايشگاه 
آموزش زبان را خيلی ها متوجه نمی شوند. در آزمايشگاه زبان شناسی جنبه های علمی زبان 
تحقيق مي شوند درحالی كه در آزمايشگاه آموزش زبان از وسايل سنتی سمعی  بصری برای 

آموزش زبان خارجی استفاده می شود. 
برنامه های آينده جنابعالی برای ارتقاء و پيشبرد اين آزمايشگاه را توضيح دهيد.

به كارهای  انسانی كمتر  به  طوركلی گروه  های علوم  زبان شناسی و  دانشجويان گروه 
آزمايشگاهی رغبت نشان مي دهند. دانشجويانی كه در دانشكده ادبيات پذيرفته می شوند نوعا 
دانشجويانی هستند كه به  ندرت علاقه مند به تحقيقات ميدانی هستند. اگر اين آزمايشگاه 
در خارج از اين دانشكده بود از آن خيلی بيشتر استفاده می شد. اما به  هرحال بكارگيری 
روش های آزمايشگاهی در تحقيقات علوم انسانی، به خصوص در علوم زبانی و آموزش 
زبان، مي تواند باعث دقيق  تر شدن و كاربردی شدن يافته  های علمی  شود. يكی از محسنات 
دانشگاه تهران اين است كه دانشگاه جامع است. دانشگاه  های ديگر مانند صنعتی شريف يا 
صنعتی اميركبير اين ويژگی را ندارند. من پيشنهادی داده ام كه با همكاری دانشكده ادبيات 
و دانشكده فنی رشته زبانشناسی رايانه  ای  به عنوان يك گرايش بين رشته ای برنامه  ريزی 
شود و دانشجويانی پذيرش و تربيت شوند كه بتوانند مسائل متعدد و متنوع زبانی را  در 
حوزه  های مختلف دانش حل كنند. در آن صورت نياز به تجهيز آزمايشگاه زبان بيشتر 

خواهد شد. 
يكی از عواملی كه باعث ارتقاء و رونق اين آزمايشگاه می  شود گرفتن پروژه است. ما 
تجربه كار تحقيقاتی بسيار خوبی در اين زمينه داريم و بايد سعی كنيم از پروژه  های 
تحقيقاتی كه بودجه های آن بيرون دانشگاه است استفاده كنيم و دانشجويان كارشناسی 
ارشد و دكتری را برای حل بسياری از مسائل زبانی به كار بگيريم. اگرچه اين جور كارها در 

دانشكده ما مرسوم نيست.
در دانشكده ادبيات چهار گروه زبان و ادبيات فارسی، زبان عربی، زبان شناسی و  فرهنگ 
و زبان های باستانی به فعاليت مشغول هستند كه ما می توانيم يك گرايش تعريف كنيم و 

دانشجويانی جذب شوند كه علاقه مند به كارهای آزمايشگاهی بر روی مقوله زبان باشند.
  با تشکر از اینکه فرصت خود را در اختیار مجله مدت قرار دادید.

گفت و گو: جواد گائیني نیك

بين  تفاوت  كه  باشيم  داشته  توجه  بايد 
آزمايشگاه زبان شناسی و آزمايشگاه آموزش 
زبان را خيلی ها متوجه نمی شوند. در آزمايشگاه 
زبان شناسی جنبه های علمی زبان تحقيق می-
شوند درحالی كه در آزمايشگاه آموزش زبان 
از وسايل سنتی سمعی  بصری برای آموزش 

زبان خارجی استفاده می شود




